Memorandum on Translation Copyrights

This statement is hereby made to serve henceforth as guidelines for prospective
translators. As all my books are meant to be gifts of the Dhamma for the welfare and
happiness of the people, and are already royalty free, when anyone on seeing their merits
wishes, out of good intention, to translate them for publication, whether from English
into Thai or from Thai into English or any other language, it is deemed as helping with
the promulgation of the Dhamma and furtherance of the public good.

Those working on translation projects must, of necessity, apply their knowledge
and ability in their undertakings by putting in no small amount of effort and time. If
their translation outputs are produced with attentiveness and are credible or reliable, and
since I do not accept any royalties for my source texts, then the respective copyrights of
those translations are to be acknowledged as belonging to the translators as proprietors of
the translated texts. The translators themselves are to be in charge of and responsible for
their own translations, and it is also at their own discretion as they see fit to grant
permission to any party concerned to make any use of their translations, whether it be
publishing for free distribution as gifts of the Dhamma or publishing for sale, in this
country and abroad.

In this connection, what the translators are advised to cooperate to do, as a
gesture of courtesy, is to make things clear so as to prevent the misunderstanding that I
accept remunerations or any other benefits. They are also requested to notify me, as the
original author, every time such a publication takes place. If possible, approximately ten
copies of each published work should be given to me as evidence of the publication and
for record keeping purposes.

In addition, the translators might further show their generosity by pledging to do
any one or all of the following:

a) allow me, the original author, or Wat Nyanavesakavan to publish the
translations for free distribution as gifts of the Dhamma;

b) allow me to grant permission to any party concerned to publish the
translations exclusively in the case of publishing for free distribution as gifts of the
Dhamma;

¢) allow me or Wat Nyanavesakavan to grant permission to any party concerned
to publish the translations exclusively in the case of publishing for free distribution as

gifts of the Dhamma.
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